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学术创新是专业期刊赖以发展的动力。理论演进、范式转换、方法变革、实践应用、人才培

养等都是期刊的心魂。《上海翻译》同步反映和记录了近30年国内外翻译研究发展的历程，

以面向翻译实践，聚焦应用理论，致力于多学科研究为特色，在译坛中独树一帜。

为了进一步提高《上海翻译》的学术品位，持续推动我国的翻译研究，编辑部将于今年12

月下旬在上海大学本部召开《上海翻译》创刊30周年座谈会，诚邀新、老读者和作者参加。座

谈会以文会友，敬请会议参加者提供与下列主题相关的文章或详细摘要：

一、我与《上海翻译》；

二、应用翻译理论的系统建设。

两个主题的具体内容如下：

一、我与《上海翻译》：

1．记述与《上海翻译》利关系中难以释怀一二件事；

2．以自身经历见证《上海翻译》的成长。

二、应用翻译理论的系统建设：

1．应用翻译理论的学理基础；

2．应用翻译理论的范畴体系；

3．应用翻译与翻译市场；

4．BTI与MTI教学；

5．翻译策略的机理与成因；

6．翻译技术的发展与应用；

7．翻译规范研究。

有意参加者请于今年11月底前向编辑部提交符合上述议题的论文或600字以上的详细

摘要。编辑部于11月之前向受邀者发出正式邀请。受邀者免交会议期间的食宿费(对本市

参会者不提供住宿)和会务费，交通费自理。2016年《上海翻译》将择优刊登本次会议的论文。

会议地点：上海大学宝山校区

联系人及电话：周老师、傅老师021-66132417；13621700670

支持单位：全国高校外语学刊研究会、上海外语教育出版社、上海大学外国语学院

《上海翻译》编辑部2015年8月 Z
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